INSTITUTE PROTECTION AND INDEMNITY WAR AND STRIKES CLAUSES
协会保护与赔偿-战争与罢工条款
HULLS – TIME
船体-时间条款
This insurance is subject to English law and practice
本保险受英国法律和惯例约束
1. PROTECTION AND INDEMNITY 

1
保护和赔偿
The Underwriters agree to indemnify the Assured in the manner and to the extent provided in Clause 1 of the Institute Protection and Indemnity Clauses Hulls-Time 20/7/87 (excluding Clause 1.3.10) where the claim, demand, damages, costs and/or expenses has/have been caused by
如果索赔、要求、损害、费用和/或开支是由以下原因造成的，承保人同意按照协会保护和赔偿条款（船壳-时间）20/7/87 第 1 条（不包括第 1.3.10 条）规定的方式和范围 对被保险人作出赔偿：
1.1 war civil war revolution rebellion insurrection, or civil strife arising therefrom, or any hostile act by or against a belligerent power
1.1
战争、内战、革命、叛乱或由此引起的内乱，或交战国的任何敌对行为或针对交战国的敌对行为
1.2
capture seizure arrest restraint or detainment, and the consequences thereof or any attempt thereat
1.2
捕获、扣押、逮捕、限制或扣留，及其任何后果或任何威胁
1.3
derelict mines torpedoes bombs or other derelict weapons of war
1.3
废弃的水雷、鱼雷、炸弹或其他废弃的战争武器
1.4
strikers, locked-out workmen, or persons taking part in labour disturbances, riots or civil commotions
1.4
罢工工人、闭厂工人或参与劳工骚乱、暴乱或民间动乱的人
1.5
any terrorist or any person acting maliciously or from a political motive
1.5
任何恐怖分子或任何恶意的或出于政治动机的行为者
1.6
confiscation or expropriation.
1.6
没收或征用
2.
EXCLUSIONS 

2.
除外情况
Subject always to the exclusion of any claim arising from
适用排除下列原因引起的除外情况：
2.1
any detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like reaction or radioactive force or matter, hereinafter called a nuclear weapon of war
2.1
任何使用原子或核裂变和/或聚变或其他类似反应或放射性力量或物质的战争武器的引爆，以下称为核战争武器
2.2
the outbreak of war (whether there be a declaration of war or not) between any of the following countries:

United Kingdom, United States of America, France, the Union of Soviet Socialist Republics, the People's Republic of China
2.2
以下任何国家之间爆发战争（无论是否宣战）：

联合王国、美利坚合众国、法国、俄罗斯、中华人民共和国
2.3
requisition or pre-emption
2.3
征用或优先购买
2.4
capture seizure arrest restraint detainment confiscation or expropriation by or under the order of the government or any public or local authority of the country in which the vessel is owned or registered
2.4
由船舶所在国政府或任何公共或地方当局实施或根据其命令实施的捕获、扣押、逮捕、扣留、没收或征用。
2.5
arrest restraint detainment confiscation or expropriation under quarantine regulations or by reason of infringement of any customs or trading regulations
2.5
根据检疫条例或因违反任何海关或贸易条例而被逮捕、限制、扣留、没收或征用
2.6
the operation of ordinary judicial process, failure to provide security or to pay any fine or penalty or any financial cause
2.6
普通司法程序运作，未能提供担保或支付任何罚款或处罚或任何财务因素
2.7
piracy (but this exclusion shall not affect cover under Clause 1.4).
2.7
走私（但这一排除不影响第1.4条规定的保险保障。）
3.
NON-CONTRIBUTION
3. 不分摊条款
This insurance excludes any claim for any sum recoverable
本保险不包括对任何可收回金额的索赔：
3.1
by the Assured under any other insurance or which would be recoverable under such insurance but for the existence of this insurance
3.1
被保险人在任何其他保险项下的损失，或者如果不是因为本保险的存在，在该保险项下可以获得赔偿的损失。
3.2
under the Institute Protection and Indemnity Clauses Hulls - Time 20/7/87 or which would be recoverable thereunder but for Clauses 2 or 3 thereof 
3.2
根据协会保护和赔偿条款（船体-时间）20/7/87，或者如果不是因为该条款的第2 或第3条，就可以根据该条款进行追偿。
3.3
under an insurance of the vessel subject to the Institute War and Strikes Clauses Hulls - Time 1/10/83.
3.3
根据协会战争和罢工条款（船体-时间）1/10/83
4.
LIMIT 

4.
限额
The Underwriters' liability under this insurance shall not exceed their proportionate part of the amount insured hereunder in respect of each separate accident or occurrence or series of accidents arising out of the same event.
保险人在本保险项下的责任不应超过他们在本保险项下对同一事件引起的每一单独事 故或事件或一系列事故的保险金额的比例部分。
5.
ASSIGNMENT 

5.
转让
No assignment of or interest in this insurance or in any moneys which may be or become payable thereunder is to be binding on or recognised by the Underwriters unless a dated notice of such assignment or interest signed by the Assured, and by the assignor in the case of subsequent assignment, is endorsed on the Policy and the Policy with such endorsement is produced before payment of any claim or return of premium thereunder.
除非被保险人签署并在保单上注明关于此保险或可能或将来应支付的任何款项的转让或利益的日期通知，否则保险人不承认或承认此转让或利益，并且在支付任何索赔或保费退还之前，必须出示带有此批注的保单。
6.
DUTY OF ASSURED 

6. 被保险人的责任
It is a condition of this insurance that the Assured and their servants and agents take such measures as may be reasonable for the purpose of averting or minimising a loss which would be recoverable under this insurance.
根据本保险的条件，被保险人及其雇员和代理人应采取合理措施以防止或减少可能根据本保险可赔偿的损失。
7.
TERMINATION 

7.
终止
7.1
This insurance may be cancelled by either the Underwriters or the Assured giving 7 days notice (such cancellation becoming effective on the expiry of 7 days from midnight of the day on which notice of cancellation is issued by or to the Underwriters).  The Underwriters agree however to reinstate this insurance subject to agreement between the Underwriters and the Assured prior to the expiry of such notice of cancellation as to new rate of premium and/or conditions and/or warranties.
7.1
这份保险可以由承保人或被保险人提前7天通知解除（该解除通知自承保人发出或接收到解除通知的当天午夜起的7天后生效）。然而，承保人同意在解除通知到期前与被保险人达成协议，就新的保费率和/或条款和/或担保重新恢复这份保险。
7.2
Whether or not such notice of cancellation has been given this insurance shall TERMINATE AUTOMATICALLY
7.2
无论是否已经通知取消，此保险将因下列原因自动终止：
7.2.1
upon the occurrence of any hostile detonation of any nuclear weapon of war as defined in Clause 2.1 wheresoever or whensoever such detonation may occur and whether or not the vessel may be involved
7.2.1
一旦发生第 2.1 条所定义的任何战争核武器的敌对性引爆，无论这种引爆发生在何时何地，也无论是否涉及该船舶
7.2.2
upon the outbreak of war (whether there be a declaration of war or not) between any of the following countries:

United Kingdom, United States of America, France, the Union of Soviet Socialist Republics, the People's Republic of China
7.2.2
在下列任何国家之间爆发战争时（无论是否宣战）：
联合王国、美利坚合众国、法国、俄罗斯、中华人民共和国
7.2.3
in the event of the vessel being requisitioned, either for title or use.
7.2.3
在船舶被征用的情况下，无论是所有权还是使用权。
7.3
In the event either of cancellation by notice or of automatic termination of this insurance by reason of the operation of this Clause 7, or of the sale of the vessel, pro rata net return of premium shall be payable to the Assured.
7.3
如果由于本条款的实施，本保险被通知取消或自动终止，或者船舶被出售，则应向被保险人按比例返还净保险费。
This insurance shall not become effective if, subsequent to its acceptance by the Underwriters and prior to the intended time of its attachment, there has occurred any event which would have automatically terminated this insurance under the provisions of Clause 7 above.
如果在承保人接受保险后，在预定的附加时间之前，发生了任何根据上述第 7 条规定会自动终止本保险的事件，则本保险不生效。
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